En promenad
Rainer Maria Rilke 

Min blick vilar redan vid de soldränkta höjderna,

den har hunnit mycket längre på den väg jag färdas.

På detta vis fångas vi av det vi inte kan fånga;

det har ett inre ljus, som vi även förnimmer på avstånd.

Även om vi inte når dit, förändrar det oss

till något annat, som vi – 

utan att ana det – redan är.

En gest manar oss att fortsätta, som svar på vår önskan,

men det vi känner är vinden mot våra kinder.
(översättning till svenska av Viryabodhi, från Robert Blys engelska översättning.)
A Walk

My eyes already touch the sunny hill,
going far ahead of the road I have begun.
So we are grasped by what we cannot grasp;
it has its inner light, even from a distance –

and changes us, even if we do not reach it,
into something else, which, hardly sensing it, we already are;
a gesture waves us on, answering our own wave...
but what we feel is the wind in our faces.

Spaziergang

Schon ist mein Blick am Hügel, dem besonnten,
dem Wege, den ich kaum begann, voran.
So fasst uns das, was wir nicht fassen konnten,
voller Erscheinung, aus der Ferne an—

und wandelt uns, auch wenn wirs nicht erreichen,
in jenes, das wir, kaum es ahnend, sind;
ein Zeichen weht, erwidernd unserm Zeichen . . .
Wir aber spüren nur den Gegenwind.

(Muzot, början av mars 1924)

A Walk

Already my gaze is upon the hill, the sunny one,

at the end of the path which I’ve only just begun.

So we are grasped, by that which we could not grasp,

at such great distance, so fully mainfest –

and it changes us, even when we do not reach it,

into something that, hardly sensing it, we already are;

a sign appears, echoing our own sign …

But what we sense is the falling winds.

(translation Cliff Crego)

